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1 [bookmark: _Toc238120482]Úvod
Tento všeobecný technologický postup stanovuje požadavky pro přípravu podkladu, míchání, aplikaci, broušení, leštění, ochranu a kontrolu broušeného potěru SIBEXTREME AF LOFT v interiéru. Je určen k opakovanému začlenění jako příloha budoucích smluv o dílo a musí být používán společně s projektovou dokumentací, schváleným fyzickým vzorkem a aktuálními technickými a bezpečnostními listy výrobce.
[bookmark: _Toc238120483]1.1 Smluvní začlenění a závaznost
Tento postup je obecný dokument určený pro opakované použití. Pro konkrétní dílo se stává závazným pouze tehdy, je-li jako příloha výslovně označen nebo jinak prokazatelně začleněn do příslušné smlouvy o dílo (SOD). Pojmem „objednatel“ se rozumí objednatel podle příslušné SOD, popřípadě jím písemně zmocněný technický dozor; pojmem „zhotovitel“ se rozumí TERACO LITÉ s.r.o.
[bookmark: _Toc238120484]1.2 Hierarchie smluvních dokumentů
Stanoví-li příslušná SOD hierarchii dokumentů, použije se v tomto pořadí: (1) SOD včetně písemných dodatků, (2) tento všeobecný technologický postup, (3) všeobecné smluvní podmínky (VSP). Tento postup je zvláštní technickou úpravou zejména požadavků na podklad, připravenost, písemnou upozorňovací povinnost, přerušení prací, sanace, vícepráce a jejich dopad na cenu a termín. Sanace podkladu se řídí zvláštním pravidlem článku 4.2.2 a není zahrnuta do základní ceny pouhou obecnou nebo paušální formulací SOD či VSP. Podrobnější úprava v tomto postupu sama o sobě není rozporem se SOD nebo VSP.
[bookmark: _Toc238120485]1.3 Rozhodná verze a projektové odchylky
SMLUVNÍ UPOZORNĚNÍ: Rozhodná je výhradně revize a datum tohoto postupu přiložené k SOD nebo v SOD jednoznačně označené. Pozdější revize, obchodní zvyklosti ani ústní pokyny tuto verzi nemění bez písemného dodatku. Odchylka pro konkrétní dílo je účinná jen tehdy, pokud písemně označí dotčené ustanovení tohoto postupu a uvede náhradní řešení. Zahájení prací, účast na kontrolním dni ani převzetí pracoviště nepředstavují vzdání se práv z tohoto postupu a nepřenášejí na zhotovitele odpovědnost za projekt, statiku, skladbu konstrukce, skryté vady podkladu ani práce jiných dodavatelů.
2 [bookmark: _Toc238120486]Názvosloví, definice a zkratky
[bookmark: _Toc238120487]2.1 Názvosloví a definice
Broušený potěr AF LOFT: dvousložkový cementový potěr s jemným systémovým kamenivem 1-4 mm, po vytvrzení broušený a leštěný do vzhledu mikroterazza.
Systém AF LOFT: SIBEXTREME AF LOFT (prášková složka A s kamenivem) a kapalná složka SIBEXTREME COMP B S20 v ověřené receptuře.
Pevnost v tlaku: 40-80 MPa po 28 dnech
Pevnost v tahu za ohybu: 12-15 MPa po 28 dnech
Odolnost proti obrusu: AR0,5; reakce na oheň A1fl; smrštění < 800 µm/m
[bookmark: _Toc238120488]2.2 Zkratky
BOZP	bezpečnost a ochrana zdraví při práci
ČSN	česká technická norma
ČSN EN	česká technická norma identická s evropskou normou
PD	projektová dokumentace
KZP	kontrolní a zkušební plán
OŘN 	organizačně řídící norma 
NV	nařízení vlády

3 [bookmark: _Toc238120489]Normativní odkazy, technické předpisy a podklady
[bookmark: _Toc238120490]3.1 Technické normy
	ČSN 74 4505:2025
	Podlahy - Společná ustanovení; účinná od 01.08.2025

	ČSN EN 13813:2003
	Potěrové materiály a podlahové potěry - Potěrové materiály - Vlastnosti a požadavky

	ČSN EN 13454-2:2019
	Pojiva pro podlahové potěry ze síranu vápenatého - Část 2: Zkušební metody; metoda uvedená výrobcem pro smrštění

	ČSN EN 13892-2:2003
	Zkušební metody potěrových materiálů - stanovení pevnosti v tahu za ohybu a v tlaku

	ČSN EN 13892-4:2003
	Zkušební metody potěrových materiálů - stanovení odolnosti proti obrusu metodou BCA

	ČSN EN 13501-1:2019
	Požární klasifikace stavebních výrobků a konstrukcí staveb - Část 1

	Technický list SIBEXTREME AF LOFT
	Vydání 3.03, leden 2026; rozhodný výrobkový a aplikační podklad

	Doplňkové technické listy SIB
	SIBAQUAPOX, SIBPRIMER E-100, SIBECOPRIMER A6 a SIBECO FILLER; vždy verze aktuální ke dni použití



[bookmark: _Toc238120491]3.2 Právní předpisy
	Zákon č. 89/2012 Sb.
	občanský zákoník, zejména § 2594 a § 2595, v platném znění

	Zákon č. 283/2021 Sb.
	stavební zákon, v platném znění

	Zákon č. 262/2006 Sb.
	zákoník práce, v platném znění

	Zákon č. 309/2006 Sb.
	další požadavky bezpečnosti a ochrany zdraví při práci

	Zákon č. 22/1997 Sb.
	technické požadavky na výrobky

	NV č. 163/2002 Sb.
	technické požadavky na vybrané stavební výrobky

	NV č. 591/2006 Sb.
	minimální požadavky BOZP na staveništích

	NV č. 362/2005 Sb.
	BOZP při práci s nebezpečím pádu z výšky nebo do hloubky

	Zákon č. 133/1985 Sb.
	požární ochrana

	Vyhláška č. 246/2001 Sb.
	požární prevence

	Zákon č. 17/1992 Sb.
	životní prostředí

	Zákon č. 100/2001 Sb.
	posuzování vlivů na životní prostředí

	Zákon č. 541/2020 Sb.
	odpady

	Vyhláška č. 8/2021 Sb.
	Katalog odpadů

	Zákon č. 201/2012 Sb.
	ochrana ovzduší

	Zákon č. 258/2000 Sb.
	ochrana veřejného zdraví


Poznámka: u zákonů, vyhlášek a NV je nezbytné vycházet z platného znění.
4 [bookmark: _Toc238120492]Stavební materiály, výrobky a produkty
[bookmark: _Toc238120493]4.1 Složení broušeného potěru
Systém se skládá z následujících komponent:
SIBEXTREME AF LOFT - prášková složka A včetně systémového kameniva, balení 20 kg
SIBEXTREME COMP B S20 - kapalná složka, dávka 3,4-3,6 kg na 20 kg složky A
Pigmentace a vzhled pouze podle písemně schválené receptury, výrobní šarže a fyzického vzorku
Pro souvislou plochu se používá stejná výrobní šarže a před zahájením se provede zkušební vzorek celého procesu včetně broušení, výplně pórů a ochranného systému.
Výrobek: SIBEXTREME AF LOFT, prášková složka A, 20 kg
Kapalná složka: SIBEXTREME COMP B S20
[bookmark: _Toc238120494]4.1.1 Popis pojiva
SIBEXTREME AF LOFT je profesionální dvousložkový cementový potěr s jemným kamenivem pro broušené a leštěné podlahy se vzhledem mikroterazza. Výsledná barevnost, kresba, míra odkrytí kameniva a lesk závisí na schválené receptuře, šarži, podkladu, způsobu aplikace, broušení a konečné ochraně.
Systém umožňuje provádění souvislých ploch; rozsah pracovních celků, řešení spár a návazností však musí odpovídat projektové dokumentaci, stavu podkladu a písemně schválenému technologickému řešení.

[bookmark: _Toc238120495]4.1.2 Oblasti použití
Systém je určen pro nové a rekonstruované interiérové podlahy v obytných, občanských, komerčních a průmyslových objektech, například ve vstupních halách, muzeích, kancelářích, obchodech, restauracích, hotelech, nemocnicích a průmyslových provozech.
Systém není bez samostatného písemného schválení výrobce a projektanta určen do trvale mokrého prostředí ani pro expozici mrazu nebo rozmrazovacím solím.

[bookmark: _Toc238120496]4.1.3 Vlastnosti a parametry systému
Složení: speciální cementy, jemné systémové kamenivo 1-4 mm a kapalná složka
Pevnost v tlaku: 40-80 MPa po 28 dnech
Pevnost v tahu za ohybu: 12-15 MPa po 28 dnech
Odolnost proti obrusu: AR0,5; reakce na oheň A1fl; smrštění < 800 µm/m
Teplota při aplikaci: výrobek, podklad i prostředí 5-30 °C; pro řízení stavby se používá konzervativní pracovní okno 10-30 °C
Tloušťka aplikace: návrhová čerstvá vrstva nejméně 12 mm; nejméně 10 mm po broušení
Orientační spotřeba: 2,1 kg/m²/mm složky A; přibližně 2,5 kg/m²/mm směsi A + B
Standardní dávka: 20 kg AF LOFT + 3,4-3,6 kg COMP B S20, tj. 17-19 % hmotnosti složky A
Hustota kapalné složky: SIBEXTREME COMP B S20: 1,22 ± 0,02 kg/l
Pořadí míchání: nejprve odměřená kapalná složka S20; za chodu se přidává práškový AF LOFT
Doba zpracovatelnosti: 30-60 minut při 22 °C podle podmínek
Zatížení a uvedení do provozu: během vytvrzování bez pochůznosti; další zatížení až podle skutečného vytvrzení, ochranného systému a písemně schváleného režimu stavby
[bookmark: _Toc182382789][bookmark: _Toc228258990][bookmark: _Toc231349966]   
[bookmark: _Toc238120497]4.2 Technické požadavky na podklad
Podklad musí být stabilní, soudržný, čistý, suchý a bez prachu, mastnoty, cementového mléka, nátěrů a jiných separačních vrstev. Minimální přídržnost podkladu je 1,5 MPa. Zbytková vlhkost musí být nižší než 4,5 % a nesmí hrozit kapilární ani dodatečný přísun vlhkosti.
Není-li ve smlouvě o dílo nebo projektové dokumentaci stanoveno přísněji, musí být podklad pro broušený potěr AF LOFT proveden z betonu minimálně třídy B 25, v tloušťce nejméně 60 mm a před aplikací vyzrálý nejméně 21 dnů. U speciálních betonů se postupuje podle jejich technického předpisu. U vytápěných podlah musí být před předáním podkladu provedena a protokolárně doložena topná zkouška.
Konstrukční, dilatační a pracovní spáry musí být před zahájením prací vyhodnoceny. Broušený potěr AF LOFT není nosný prvek a kopíruje chování podkladu. Spáry se zachovají jako dilatace, nebo se opraví na základě písemně schváleného řešení. Je-li schváleno sešití závitovými tyčemi, použijí se tyče o průměru nejméně 4 mm, uložené do tvaru V, v rozteči 150-250 mm a s délkou nejméně 100 mm. Způsob opravy musí vždy odpovídat příčině poruchy a nesmí nahrazovat statické posouzení.
Dilatace a přechodové profily jsou pohledovými prvky. Jejich poloha, šířka, rovinnost, barevnost a detail napojení musí být písemně odsouhlaseny před aplikací. Odchylky pracovních nebo dilatačních spár od schválené polohy musí být oznámeny před zahájením prací.

Betonová mazanina musí být vyztužena podle projektové dokumentace. Není-li stanoveno jinak, požaduje se KARI síť s oky nejvýše 150 x 150 mm a průměrem drátu nejméně 6 mm. Kompozitní síť lze použít pouze po písemném schválení projektantem. Před pokládkou musí být všechny zjištěné trhliny, dutiny, výtluky a nesoudržné vrstvy odborně opraveny.
Výšková úroveň podkladu musí umožnit provedení čerstvé vrstvy nejméně 12 mm a zachování nejméně 10 mm po broušení. Konkrétní výškové odsazení, tolerance a návaznosti stanoví projekt a schválený vzorek. Podlahové vytápění a rozvody musí být v podkladní konstrukci, nikoli ve vrstvě AF LOFT; obvodové dilatace, prostupy a detaily styku s pevnými konstrukcemi musí být dokončeny před předáním pracoviště.

[bookmark: _Toc238120498]4.2.1 Kontrola podkladu a upozorňovací povinnost
UPOZORNĚNÍ A ZÁZNAM: Zhotovitel před zahájením prací provede kontrolu podkladu v rozsahu zjistitelném běžnou odbornou prohlídkou, dostupným měřením a doklady předanými objednatelem. Zjištěné vady, odchylky, chybějící doklady nebo nevhodné podmínky oznámí bez zbytečného odkladu písemně objednateli nebo jeho technickému dozoru. Do odstranění vady nebo vydání písemného pokynu se práce v dotčeném místě nezahájí. Převzetí pracoviště neznamená převzetí odpovědnosti za skryté vady podkladu, jeho statický návrh ani za skutečnosti, které nebylo možné při řádné prohlídce zjistit.

[bookmark: _Toc238120499]4.2.2 Sanace podkladu jako automatická vícepráce
AUTOMATICKÁ VÍCEPRÁCE - SANACE PODKLADU: Cena díla sjednaná v SOD vychází z předpokladu, že objednatel předá v době realizace podklad řádný, vyhovující tomuto postupu, projektové dokumentaci a technickým listům a připravený pro standardní aplikaci systému. Do základní ceny je zahrnuta pouze standardní příprava jinak vyhovujícího podkladu, tj. jeho běžné mechanické otevření, očištění, vysátí a provedení předepsané penetrace. Skutečný stav podkladu, který při uzavření SOD neexistoval, nebyl dokončen, nebyl zhotoviteli zpřístupněn nebo jej nebylo možné řádně posoudit, nepředstavuje riziko převzaté zhotovitelem ani součást paušální ceny. Jakmile je po uzavření SOD nebo po zpřístupnění pracoviště zjištěn nevyhovující stav, veškeré sanace, opravy a úpravy podkladu - zejména opravy trhlin, spár, dutin, výtluků a nesoudržných vrstev, odstranění kontaminace, vysoušení, vyrovnání rovinnosti nebo výšky, zesílení, frézování či broušení nad rozsah standardní přípravy - se automaticky a bez nutnosti dalšího ujednání považují za práce mimo sjednaný předmět díla a za vícepráce. Nárok zhotovitele na jejich samostatnou úhradu a na přiměřené prodloužení termínu vzniká již zjištěním a písemným oznámením nevyhovujícího stavu; dodatek, změnový list nebo písemný pokyn následně určuje způsob, rozsah, cenu a časový dopad, nikoli samotnou povahu sanace jako vícepráce. Obecná ujednání SOD nebo VSP o pevné či úplné ceně, kompletní dodávce, všech pracích nutných k dokončení díla, nepředvídaných pracích, kontrole staveniště nebo převzetí podkladu bez výhrad tuto sanaci do základní ceny nezahrnují. Zhotovitel není povinen sanaci zahájit bez písemného odsouhlasení jejího technického řešení, rozsahu, ceny a dopadu na termín a může práce v dotčeném místě přerušit. Čekání na rozhodnutí, provedení sanace a nutné technologické přestávky prodlužují dotčené termíny nejméně o skutečnou dobu jejich trvání. Zahájení jiných částí díla, ochranné zajištění místa ani pokračování na písemný pokyn nepředstavují vzdání se nároku na cenu víceprací nebo prodloužení termínu.

5 [bookmark: _Toc238120500]Provádění stavebních prací
[bookmark: _Toc238120501]5.1 Skladování materiálu
AF LOFT a COMP B S20 musí být uloženy v originálních obalech na suché pevné ploše, chráněny před vodou, mrazem, přehřátím, přímým sluncem a znečištěním. Skladovatelnost je 12 měsíců; materiál nesmí být skladován pod 0 °C a doporučená skladovací teplota je 10-25 °C. Šarže se evidují a poškozený nebo znehodnocený materiál se nesmí použít.


[bookmark: _Toc238120502]5.2 Příprava podkladu
Podklad se připraví diamantovým broušením, frézováním, tryskáním nebo jiným schváleným mechanickým způsobem. Slabé vrstvy, cementové mléko a kontaminace se odstraní a povrch se vysaje. Aplikuje se SIBAQUAPOX nebo SIBPRIMER E-100 a čerstvá penetrace se přesype pískem do nasycení; alternativu SIBECOPRIMER A6 lze použít pouze podle jejího aktuálního technického listu. Po vytvrzení, zpravidla do 24 hodin podle podmínek, se volný písek beze zbytku vysaje.
Obvodové separace a návaznosti na sloupy, prostupy a další pevné konstrukce musí být připraveny před aplikací. Teplota materiálu, podkladu a prostředí se při provádění udržuje v pracovním okně 10-30 °C; nesmí docházet ke kondenzaci, průvanu ani nerovnoměrnému vysychání.

[bookmark: _Toc238120503]5.2.1 Míchání
SIBEXTREME COMP B S20 se před dávkováním důkladně homogenizuje.
Do čisté míchačky se nejprve nalije přesně odměřená kapalná složka SIBEXTREME COMP B S20. Za chodu se postupně přidá celý pytel SIBEXTREME AF LOFT podle schválené receptury.
Směs se míchá 2-3 minuty do homogenní konzistence bez hrudek. U každé dávky musí zůstat stejné pořadí, množství kapaliny, čas a rychlost míchání.
Použije se horizontální nebo tradiční míchačka betonu, případně ověřená míchačka typu Hippo, která do směsi nevnáší nadměrné množství vzduchu. Do systému se nesmí přidávat voda, písek, kamenivo, vápno, cement, sádra ani jiné nesystémové výrobky.
Namíchaná směs se zpracuje bez prodlení. Pokud zůstane v nádobě déle než 5 minut, před aplikací se krátce znovu promíchá; nesmí se překročit doba zpracovatelnosti.
Doba zpracovatelnosti je 30-60 minut při 22 °C a mění se podle teploty a podmínek na stavbě.
Doporučené zařízení: horizontální nebo tradiční míchačka betonu, případně předem ověřená míchačka typu Hippo.

[bookmark: _Toc238120504]5.2.2 Aplikace
Pracovní plochu, zásobování a počet pracovníků je nutné připravit tak, aby aplikace probíhala nepřetržitě bez neplánovaných pracovních spojů. Směs se ručně rozprostře pravítkem, případně vibračním pravítkem, nebo nivelační stěrkou. Pro kontrolu čerstvé vrstvy nejméně 12 mm lze použít vodicí tyč průměru 12 mm; po jejím vyjmutí se stopa doplní čerstvou směsí. Povrch se konečně srovná bodcovým válečkem bez zatlačení kameniva.
Spáry v podkladu se respektují nebo řeší podle písemně schváleného návrhu. Pracovní úsek se pokud možno ukončí v místě spáry nebo schváleného profilu.
Čerstvá plocha se během vytvrzování chrání před chůzí, průvanem, přímým sluncem, vodou, znečištěním a nerovnoměrným vysycháním. Nepřekrývá se neprodyšnými materiály a neošetřuje běžnými prostředky nebo fóliemi určenými pro tradiční beton.

[bookmark: _Toc238120505]5.2.3 Broušení a leštění
Broušení a leštění se zahajuje zpravidla po 24-72 hodinách podle podmínek, výsledku zkušebního vzorku a skutečného stavu plochy. Diamantovými nástroji se odstraní povrchový film a kamenivo se odkryje do schváleného vzhledu. Póry vzniklé broušením se vyplní systémem SIBECO FILLER podle jeho aktuálního technického listu. Celý brusný a lešticí postup musí být předem ověřen na vzorku.

[bookmark: _Toc238120506]5.2.4 Ochrana povrchu
Po dokončení broušení a leštění musí být povrch uzavřen ochranným systémem vhodným pro konkrétní provoz. Typ výrobku, spotřeba, počet vrstev, vytvrzení, omezení provozu a údržba se stanoví aktuálním technickým listem a schváleným vzorkem; žádná konkrétní impregnace se nepovažuje za obecně použitelnou bez ověření kompatibility.

[bookmark: _Toc238120507]5.3 Práce za mimořádných podmínek
Aplikace při mrazu, přímém slunci, vysoké vlhkosti, kondenzaci, průvanu nebo mimo povolené teplotní rozmezí není dovolena. Při přerušení prací se plocha ukončí pouze v předem schváleném místě a událost se zaznamená do stavebního deníku.


[bookmark: _Toc238120508]5.4 Používané stroje a zařízení
Podlahová a úhlová bruska
Paletovací vozík
Průmyslový vysavač
Běžné nářadí a měřidla
Stavební míchačka
Jednokotoučová leštička
Mycí stroj

[bookmark: _Toc238120509]5.5 Složení pracovní čety
Orientační složení čety je 5 aplikátorů a 3 pracovníci pro broušení. Skutečný počet určí zhotovitel podle rozsahu plochy, způsobu dopravy směsi a požadované kontinuity aplikace. Všichni pracovníci musí být prokazatelně proškoleni.


[bookmark: _Toc238120510]5.6 Podmínky převzetí pracoviště
Pracoviště musí být uzavřené, osvětlené, čisté a chráněné před vstupem nepovolaných osob. Dokončovací prvky citlivé na poškození se osazují až po dokončení broušeného potěru AF LOFT nebo se účinně ochrání. Podklad se převezme protokolem; při pochybnostech se provede odtrhová zkouška.
Připravenost pracoviště zajišťuje objednatel nebo dodavatel podkladní vrstvy, převzetí potvrzuje zhotovitel.

Před zahájením prací se kontroluje:
rovinnost, výšková úroveň, spáry a dilatace podkladu;
soudržnost, celistvost, trhliny a stav konstrukcí;
zbytková vlhkost podkladu a riziko dalšího přísunu vlhkosti;
u vytápěných podlah protokol topné zkoušky a režim odstavení topení;
klimatické podmínky, připravenost detailů, materiálu, zařízení a ochrany okolních konstrukcí.


[bookmark: _Toc238120511]5.7 Pomocné konstrukce
Nejsou požadovány.


[bookmark: _Toc238120512]5.8 Doprava a skladování
Skladování, vnitrostaveništní doprava a manipulace musí odpovídat aktuálním technickým a bezpečnostním listům použitých výrobků. Materiály musí být chráněny proti poškození, vlhkosti, mrazu, přehřátí a záměně šarží; skladovací a dopravní trasy musí být předem určeny.


6 [bookmark: _Toc238120513]Výrobní a montážní tolerance
Rovinnost, výškové odchylky, návaznosti, vzhled, spáry a další tolerance se stanoví v projektové dokumentaci, schváleném vzorku a kontrolním a zkušebním plánu. Kontrolní metoda a mezní hodnoty musí být určeny před zahájením prací.


7 [bookmark: _Toc238120514]Kontrolní a přejímací zkoušky
Kontroly se provádějí podle KZP nejméně při převzetí podkladu, po penetraci, při dávkování a míchání, během aplikace, po broušení a před předáním. Evidují se teploty, vlhkost, výrobní šarže, receptura, časy, tloušťka, vzhled, zjištěné neshody a nápravná opatření.


8 [bookmark: _Toc238120515]Bezpečnost, požární ochrana a životní prostředí

[bookmark: _Toc238120516]8.1 BOZP
Práce se provádějí podle vyhodnocení rizik, bezpečnostních listů, zákona č. 309/2006 Sb., NV č. 591/2006 Sb. a podle interních předpisů zhotovitele, vždy v platném znění. Používají se chemicky odolné rukavice, ochranný oděv a obuv, uzavřené ochranné brýle a ochrana dýchacích cest podle bezpečnostních listů. Při broušení musí být zajištěno účinné odsávání prachu.

[bookmark: _Toc238120517]8.1.1 Zajištění staveniště
Po pracovní době musí být staveniště zajištěno proti vstupu cizích osob.
Zajistit konstrukce proti pádu a zhroucení, zabránit neoprávněné manipulaci se stroji a materiály.


[bookmark: _Toc238120518]8.2 Požární ochrana
Dodržují se zejména následující předpisy, vždy v platném znění:
zákon č. 133/1985 Sb., o požární ochraně;
vyhláška č. 246/2001 Sb., o požární prevenci; opatření stavby a interní požární předpisy.


[bookmark: _Toc238120519]8.3 Ochrana životního prostředí
Vznik odpadů se omezuje přesným dávkováním. Zbytky, obaly a kontaminované pomůcky se třídí a předávají oprávněné osobě podle bezpečnostních listů a zejména těchto předpisů v platném znění:
zákon č. 17/1992 Sb., o životním prostředí;
zákon č. 100/2001 Sb., o posuzování vlivů na životní prostředí;
zákon č. 541/2020 Sb., o odpadech;
vyhláška č. 8/2021 Sb., Katalog odpadů;
zákon č. 201/2012 Sb., o ochraně ovzduší;
zákon č. 258/2000 Sb., o ochraně veřejného zdraví.
Konkrétní zařazení odpadu se určí podle skutečného složení, bezpečnostních listů a podmínek stavby.


9 [bookmark: _Toc238120520]Rizika
Vyhodnocení rizik je samostatnou přílohou tohoto postupu. Před zahájením prací musí být aktualizováno pro konkrétní stavbu, použité stroje, chemické výrobky, dopravu materiálu, broušení a souběh dalších profesí.
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